JlepxaBHa aTecTallisi CTYJIEHTIB - BUILYCKHUKIB Kaeapu nepexjaamy

|. [IucbMoOBa YaCTHHA /IEPKABHOIO iCIIUTY
A. TeopeTnuHe NMHUTaHHS — TECTOBE MHUTAHHS 3aKPUTOrO THITY 3 OJHOTO i3
po3autiB Kypey. Tepmin BukoHaHHs — I akademiuna 2oouHa.
KoxHe TeopeTuHe TecTOBE 3aB/laHHA Ol1eTa OLIHIOEThCA 1 OamoM.

b. IlpakThyHe NUTaHHS — TECTOBE MUTAHHS BIAPUTOrO THUIY 3 OJHOTO 13
po3auniB kypey. TepMin BukoHaHHs — I akademiuna 2oouna.
KoxHe npakTuuHe 3aBaaHHs OUIeTa OLUIHIOETHCS MAaKCUMYM O OaaMH.

Il. YcHa yacTuna nep:xaBHOrO icnurty
B. VYcHuii mnepexianm HayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTy/pedeHb 3 apkyma (6e3
cinoBHuka) OOcsT aHTIIOMOBHOTrO/yKpaiHoMOBHOro Tekcty — 1500 cmiB / 5-10
peueHb

B ymoBax, xomu MoxiuBocTi (¢izuuHoro BiaBigyBanHs HTY  «JIl»
3100yBayaMy BUIIIOI OCBITH 0OMeEXeH1 a0o BIJICYTHI, a TPaAMIIiitHI IHCTPYMEHTH
aTectanii 3700yBadiB OCBITM HE MOXYTh OyTH 3acTOCOBaHI 3 MPUYUH
HenepeOOpHOi  cuiM  (3aXOAM  KApaHTUHHOTO  TOPSANKY), aTecTaliiHMiM
(xBamiikariiHuii) ICTIUT, SKUH CKJIAJA€ThCS 3 MUCHMOBOI Ta yCHOI YacTHH,
IUTAHYETHCS Ta MIPOBOJUTHCS Y peKUMI ON- line 3 BUKOPUCTaHHSAM mporpamu MS
Teams. 3 BpaxyBaHHAM MOKJIMBHUX TEXHIYHUX Mepemkos ado ¢hopc-MaKOpHUX
0o0CTaBUH i Yac MEPIIoi CpoOr, BUBHAYAETHCS TaKOX JI0AaTKOBa j00a (1Ipyra
cripo0a) /Uil HagaHHS MOXJIMBOCTI 37100yBaYaM OCBITH CKJIACTH aTeCTaIlIMHUN
€K3aMEH 3 BUKOPUCTAHHSAM JTUCTAHIIHHUX TEXHOJIOT1H HaBYaHHSI.

[TucpmoBa vacTrHa KBamidikamiiiHoro ek3ameny Teams Forms Assignment, sika
ckmagaeTbes 3 20 TEOPETHMYHMX TECTOBUX 3aBlaHb 3akputoro tumy (max 20
OasiB) Ta 6 MPAaKTUYHUX TECTOBHX 3aBAaHb Bimkputoro tumy (max 30 Gamis),
npoBoauthes B Komanai JIEPYKATECTALIA (11.20 - 12.40).

HaGpani cymm OaniB OKpeMO 3a TEOPETHYHI Ta TMPAKTHYHI THUTAHHS
MepepaxoBYOTHCS B IPOIOPITiHHIN BiamoBigHOCTI 10 100 6GanpHOT IIKai.

Ycna yactuHa KBamiikamiiHOTO ek3amMeHy (TIOCTIJOBHUN MepeKia] pedeHb
HAyKOBO- TEXHIYHOI TEMAaTHUKH 3 aHTJIIHCHKOT MOBU Ha YKPAaTHChKY a00 HaBMAaKH,
3 yKpaiHChKOT MOBHM Ha aHTIINHCHKY) mependadyac MUCTAHIIHHY KOMYHIKAIiIO
ex3ameHaTo- piB/BukianadiB kadenpu mepexmany HTY «/II1» Ta 3mo0yBauiB
ocBiTd. BoHa 3aiiicHIO€ThCS 3 BiJeo(diKcaIll€l0 €K3aMEHAlIMHUX NUTaHb Ta
BIMOBIIEH CTYAEHTIB €K3aMEHaTopaMu OJipa3y Iicisg NUCbMOBOI YaCTUHU
CHHXPOHHO B 4Yaci uepe3 okpemi kanamu komyHikarii MS Teams, siki BOymoBaHO
no cuctemu ynpapiiHH Komangu JEPXATECTALIA na nnatdopmi
minen3oBanoro Office 365.

[TincyMKOBUM KOHTPOJb 3AIMCHIOETHCS Y BUIJISI KOMIUIEKCHOTO OIIIHIOBAHHS
SIKOCT1 3aCBOEHHSI HABYAJILHOTO MaTepially Ta peali3yeThCs MUIIXOM BU3HAUCHHS



CEepeIHBO3BAXKEHOTO Oaly 3a pe3yJbTaTaMd MHUCBMOBOI poOOTM Ta YCHOI
BIAIIOBI/II.

KpuTtepii ouiHloBaHHA
IIucbMoBa YacTHHA 1ePKABHOIO iCIIUTY

KoxHe TeopeTnuHe TecTOBE 3aBIaHHs OUIeTa OLIHIOEThCS 1 6anom
OJHO0AJIbHHMI TEOPETUYHMI TECT:

0 — BuOip BapiaHTa BIANOBIJII MOMWIKOBUN ab0 00paHO OUIBLI OJHOTO BapiaHTa
BI/IITOBIJII;
1 — oOpanuit npaBUILHUN BapiaHT BiAMOBIII.

BincoTkoBuii Ckiaj TMpaBUIBHO BHUKOHAHMX YCIX TECTOBUX 3aBIaHb
3aKPUTOTO THUITY BIAMOBIAHO A0 HaOpaHux OainiB mopiBHioe orinkam ECTS: A=
90-100 (3a HarmioHaNBHOIO IIKajok ‘“‘BinMiHHO”); B=82-89 ta C=74-81 (3a
HaIlIOHAJLHOI0 MIKaNIoW “mobpe™); D=64-73 ta E=60-63 (3a HaiioHaJIHHOIO
mKkanow ‘“3amoButbHO ); FX=35-59 Ta F=0-34 (3a HallOHAIHHOK MIKAJIOIO
,,HE3aJJOBUIHHO”)

KoxxHe mpakTHyHe TeCcTOBE 3aBJaHHS OuleTa  OIIHIOETHCS
MakcUMyM 5 Oanamu.

[TpakTrune 3aBJaHHs BIJIKPUTOTO THUITY nepeadavae
BU3HAYeHHsI/TIepeKJIaJl CTyJIeHTOM MOBHOI oauHuIll (abo sBuma) -1 6a,
HABEJICHHS BIJIMOBITHOTO MOSICHEHHsA 1110710 ii (Horo) medinimii - 2 Gana,
HABEJICHHS BIITIOBIAHOTO BJACHOI0 MPHUKJAAY -2 O6ana. J[Jisg oriHIOBaHHS
BIJIMOBII HA TMPAKTUYHI MHTaHHA 3a I’ SITHOAJIBHOIO CHCTEMOIO
IIPOIOHYIOTHCS HACTYITHI KPUTEPIi:

— 0- — Ha nuTaHHA He OYJI0 BIAIMOBII a00 BiMOBiAL Oyiia HE 1O CYTi MUTAHHS;

— 1 — BuU3HAYCHHSA/TIEPEKIAa CTYJCHTOM MOBHOI ofuHHUI (abo sBHUIIA)
IIIJTKOM BiITIOBIZIa€ TTOCTaBJICHOMY ITUTAHHIO;

— 2-3 — HaBeJCHHS BIAMOBITHOTO IMOSCHEHHS ImMojo ii (Horo) aedinimii
(3aJ71€KHO BiJl MOBHOTH BiAMOBIAL: 10ai - SKIIO BIANOBIAh B OCHOBHOMY,
BiIOMBA€E CyTh NHTAaHHS, aje JOMYIIEHO JEKUIbKa HETOYHOCTEeH abo
JacTMHA 1i HE BIANOBIZA€ CYTI MHUTaHHSA, a00 JX BIINOBib HOCHUTH
CXeMaTUYHUN XapakTep 0e3 HEOOXITHHMX IOSCHEHb; 2 Oalu- BiATOBIIb
I[IJTKOM BiITIOBIZIa€ TTOCTaBJICHOMY ITUTAHHIO);

— 4-5 — HaBeneHHS BIAMOBIAHOTO BiacHOro mnpukiany (l06an- HaBemeHi
NPUKIATA  BIAMOBIAIOTh CYyTI MHTAaHHSA, ayie JOMyIleHAa He3HaYHa
HETOYHICTh, HAMIPUKIAA, opdorpadivHi, MyHKTYyaIiitHI TOMIIKH; 2 6amu —
HaBEJICH1 MPUKJIAIH IIJIKOM BiIMOBIAAOTh CYT1 MUTAHHS).

BincoTkoBmii Cckiaj MpaBUILHO BHKOHAHUX YCIX TECTOBHX 3aBIaHb
BIIKPUTOTO THITY BIiAMOBIMHO 10 HaOpanux OaniB mgopiBHIOE omiHkam ECTS:
A= 90-100 (3a HamioHaTFHOIO TIKAJIOK “BigMiHHO); B=82-89 Tta C=74-81 (3a
HaIlIOHAJILHOIO MIKanow “modpe”); D=64-73 ta E=60-63 (3a HaIlOHAILHOIO
mkanow “3amoBuibHO 7); FX=35-59 ta F=0-34 (3a HaI[lOHAJIBHOIO MIKAJIOIO



,,HE3aJIOBIIbHO™)
YcHa yacTHHA IePKaBHOTO0 icIUTY

VYcHa yacTuHa icnuTy nepeadayvae BiAMOBIAL CTyICHTa HA MTUTaHHS:

NUTAHHA (NMPAKTU4YHE) — YCHUN TMOCTIJOBHUM TEepeKsiaJl peyYeHb 3
YKpaiHChKOi Ha aHIJIHChKYy MOBY/ 3 aHIJIHCHKOI Ha YKpaiHCbKy MOBY 3a
TEMATHUKOIO, 1110 BUBYAJIACA MPOTIroM Kypcy. KoxHe 3aBnaHHs Mae ckianatucs 3
10 peyeHs 111 TOCIIIOBHOTO TIEPEKIIaTy.

3MICT yCHOI0 MUTAHHS

3aBIaHHS NPAKTUYHOTO XapakTepy MPHU3HAYEHO JJIsl MEpPEBIPKU BMIHb Ta
HaBUYOK CTYJIEHTIB TOYHO IEPEKJIaJaTH CJIOBA, CJIOBOCIOJYYEHHS Ta OKpeMi
pEUYCHHSI HAayKOBO- TEXHIYHOTO XapaKTepy 3 AaHIJIHCHhKOI Ha YKpaiHCbKy/ 3
YKpailHChKOi Ha AaHIJINACbKY MOBH. PeueHHs [ Tepekiany OXOIUTIOITh
pPI3HOMAaHITHY  TEMAaTUKY:  KOMIT'IOTEpPHI  TEXHOJOrli, = pOOOTOTEeXHIKa,
CJIEKTPOHIKA, €HEepreTUuKa, eJEKTPOTEeXHIKa, aBTOMAaTHu3allil BHPOOHUIITBA,
KOCMIYH1 JIOCHIJKEHHS, MYJbTHUMEla, TEXHOJIOT14Hl pO3poOKH B Taiy3i
MEIUIMHU, TIPHUIITBO TOMIO.

Kpurepii oliHIOBaHHS:

BincoTkoBuii Cckiaaa MpaBUIBHO TEPEKJAICHUX pPEUYeHb BIAMOBIAHO IO
HaOpanux OaniB pgopiBHioe omiakamM ECTS: A= 90-100 (3a HamioHaJIbHOIO
mKanor “BimMiHHO”); B=82-89 Ta C=74-81 (3a HaIiOHAJIBHOIO MIKAJIOKO
“mobpe”); D=64-73 ta E=60-63 (3a HaIliOHAJIHHOIO IIKAJOI ‘‘3aJ0BUIBHO );
FX=35-59 ta F=0-34 (3a HaIlioHAJIbHOIO IIKAJIOO ,,HE3aI0BLIHHO”)

LBiaminHo” (A):

CTYJICHT BHYEPITHO 1 TMOBHICTIO 3aCBOIB TEOPETUUYHUN MaTepian Kypcy
YCHOTO TIepeKyaay Ta BUIBHO 3aCTOCOBYE Ha MPAKTHUI[l HaOyTi 3HaHHS Ta
MPAKTUYHI HABUYKH; CTYACHT JEMOHCTPYE BMIiHHS BipHOTO (momyckae 1-3
HE3HAYHI TTOMHJIKH) MEepEeKIaay HE3HaOMOro TEKCTy/peueHb 3 YKpaiHChKOi Ha
1HO3€MHY MOBY 200 HaBIMaKH;

.J100pe ” (B/C):

CTyIEHT a00pe BOJOJli€E TEOPETUYHHMH 3HAHHSMHU Ta 0€3 CyTTEBUX
TPYJHOIIIB 3aCTOCOBY€ Ha MpaKTUIll HAOyTI 3HAHHS Ta TPAKTHYHI HABUYKH;
CTYJIEHT JEMOHCTPYE BMIHHS 3arajoM BIPHOTO TepeKiamxy 3 apkyma’”
HE3HAMOMOTO TMCHMOBOTO TEKCTY/peUueHb 3 YKPAaTHChKOI Ha 1HO3EMHY MOBY a00
HABIIaKH, ajieé MOmyckae 4-5 HEe3HAUYHWX MOMWIOK, SIKi CYTTEBO HE 3MIHIOIOTH
3MICT;

.3310BUTEHO” (D/E):

CTYICHT Ma€ MEBHI MPOTajJuHU y TEOPETUYHUX 3HAHHSAX 13 KypCy YCHOTO
nepeKiiany, 1o CIPUYUHSE TPYIHOIIl y 3aCTOCYBAaHHI HAa MPAKTUI HaOYyTHUX
HaBHYOK;




CTYJEHT JEMOHCTPYE HABHUKM 3aJ0BUIBHOTO TMEpEeKJaly HE3HaloMOro
MUCbMOBOTO TEKCTY/peUeHb 3 YKpaiHChKOT Ha 1HO3€MHY MOBY a00O HaBIaKH,
TOOTO ONYyCKa€e MPONYCKHU Ta BIAXWUIIEHHS Bl 3MICTY OpUTiHANy, TpaMaTU4HI Ta
CTUIICTUYHI TOMWIKH (B 6 70 10 moMuiox);

..He3anoBineHO” (FX/F):

OPOTAIMHU Yy TEOPETUYHUX 3HAHHSAX KYypCy YCHOrO TMepeKiagy He
J03BOJISIIOTh JI€KBATHO TAYMAUUTH 1HPOPMAILIiIO; CTYIEHT JEMOHCTPYE HABUUKH
HE3aJOBUIBHOTO IE€pEKIaly HE3HAHOMOIo IHMCbMOBOIO TEKCTY/peyYeHb 3
YKpaiHChKOI Ha 1HO3eMHY MOBY a00 HaBIIaKH, TOOTO JIOMycKae 6araTto MpoIycKiB
Ta BIAXWIECHb BIJ] 3MICTY OpHTiHANy, rpaMaTH4Hi Ta CTHJIICTUYHI MOMUJIKH, IO
CIIOTBOPIOIOTH 3MICT TEKCTY OpUTIHATY.

Kpurepii KoMI1eKCHOI OLIHKH 32 IepsKaBHUM ICITUT

[lincymMKOBUH  KOHTPOJb  3AIMCHIOETBCS Yy  BUIJISAAI  KOMIUJIEKCHOTO
OIL[IHIOBaHHS $IKOCTI 3aCBO€HHS HABYAJIBHOIO MaTeplaly Ta peali3yeTbes
IUIIXOM BU3HAYEHHS CEPEIHbO3BAKEHOTO Oajy 3a pe3yjbTaTaMu MHUCbMOBOL
poOoTH Ta ycHoi BianoBiai. HaGpani cymu OamiB 3a TEOpPETUYHI Ta MPaKTUYHI
NUTAHHS TEPEPaxoBYIOTHCS B MPOMOPUIKHIM BigmoBigHocTi A0 100 OGanbHOT
IIKaJIN.

3PA3KU TEOPETUYHUX TECTOBUX 3AB/IAHb

1. The adjective is a part of speech which denotes
a) verbiality

b) substantivity

¢) quality of things and substances

d) quantity

2.When one word possesses more than one lexical meaning, we deal with
a) polysemy

b) narrowing

) widening

d) conversion

3. 'onoBHa BIAMIHA XyI0KHBOTO MEPEKIaay Bil IHPOPMATUBHOIO

nosisirae y: A. TBopuoMy xapakTepl AIJIbHOCTI MepeKIiaiaya.

b. HeoOx11HOCT1 1OCATHYTH XYJ0)KHBO-€CTETUYHOTO BILIMBY Ha PELUITIEHTA.

B. HeoGxigHOCTI nepekiiajaTi MOBHI SIBUIIA, 110 € TOPYIUIEHHSIM MOBHOT
HOPMH.

I'. IIpakT4HO MOBHIM BIICYTHOCT1 TEPMIHOJIOTTYHUX OJIUHULIb.

3PA3KH TIPAKTUYHUX 3AB/IAHb

1. Suggest the corresponding Ukrainian equivalent to the italicized English word given
below, define the part of speech to which it should be allotted and give your own



example of the same part of speech in English:
Shevchenkian, responsibility, subdivide, four-storied, better, all-steel, recultivate, scales, worse

2. Translate the following sentence, identify the structural type of the English
language predicate and make up your own sentence in English with the same structural
type of predicate:

It is getting dark.

3. The stylistic device in the sentence "Bill gets down on his all fours, and a look
comes in his eye like a rabbit’s when you catch it in a trap” 1S
a) simile
b) epithet
C) irony
Give the definition of the chosen stylistic device and your own example of it.

3PA3KU IPAKTUNYHUX 3AB/IAHb TA ITPUKJIAZAU BIAITOBIAI

1. Suggest the corresponding Ukrainian equivalent to the italicized English word
given below. Give the definition of this phenomenon and your own example of its
realization:

aspect, voice, person, mood, number, tense

Bapianm sionosioi: In Grammar mood (Hakimonenue in Russian; croci6 in
Ukrainian) is a category or form which indicates whether a verb expresses fact
(indicative mood), command (imperative mood), question (interrogative mood), wish
(optative mood), or conditionality (subjunctive mood). E.g.: Go to the blackboard.
Will you open the window? Wish | could see my friends. She would have applied
for this job if she wanted to work there

2. Translate the following sentences; define the type of homonymy the word in
bold represents; give your own example of homonyms of the same type

He is said to have been once Bakunin’s pupil.
The operation run: the pupil is medicamentally extended.

Bapianm ionosioi: 1. KaxyTs, mo BiH OyB y cBiif uac yuHem bakyHnina. 2.
Xix omeparii: MeaMKaMeHTO3HO po3mupeno 3inuiro. Intralingual lexical homonyms (in
English sentences) are observed. These are words of the same part of speech but of
quite a different meaning, so there is no semantic relation between them: pupil - one
receiving instructions; pupil - the circular opening in the centre of the eye. For
example: match —cipauk, match — mary.

3. Translate the following sentences: comment on the semantic links between the
meanings of the word given in bold type; give your own example of the linguistic



phenomenon

He grasped the hot metal with his bare
hands. The foreman hired three new hands
last week.

Bapianm 6ionogioi:1. BiH cXOnuB rapsuydii MeTajq TOJUMH pyKamH. 2.
MuHy0oro THXXHS MalicTep HaWHSB Iie TphoX poboumnx. Polysemy is observed.
There is obvious semantic connection/interrelation between the main/central (1) and
secondary (2) meanings of the polysemantic word hands: 1) the name of the part of
human body — ‘the end of the arm beyond the wrist’; 2) ‘a worker in a factory or
dockyard’. For example: The air was close and dusky (E.Bowen). He looked at
him with a piteous air of uncertainty (A. Christie)

HNPUKJIAAA PEYEHD JJIA YCHOI'O IEPEKJIAZY

BuxonajiTe ycHUi nepeK/Ia] pedyeHb 3 AHIJIICHKOI MOBH HA YKPAIHCBKY
1. Hydrochemistry can be subdivided into marine, or ocean

hydrochemistry and hydrochemistry of inland waters.

2. The system of generalized transport equations for ions and molecules

in the electrolyte solution has been obtained

3. The following list includes the dates and sites of activity of some of the
scientists named in the text.

4. The skin is the cover of the body and forms its outer surface.

5. The steel frame structure was developed in Chicago.

Buxonajite ycHuii nepexk/aj pedyeHb 3 AHIJIICHLKOI MOBH HA YKPATHCBKY
1. AnanTuBHE yNpaBJIiHHS € TOMIHYIOYO0I0 P1710CcOdi€r0 YIpaBIiHHS s
3MEHIIeHHs 010()13UMYHUX KOJIMBAHb Y MPUPOTHUX EKOCUCTEMAX.

2. Hexaii pedyoBrHA MEMOpaHU € 130JIATOPOM Ta 3aiiMae 06’eM V2 1 Hexai
dirpTpat 3aitmae 06’em V3.

3. «IlocmimoBHICTEY 03HaYa€e «PyHKIIISA, 00JaCTh BU3HAYCHHS SIKOT —

MHOJXHWHA HAaTyPaJIbHHUX YHUCCII).

4. IIIBUAKICTD TOKY PIAMHU 3pOCTAE 13 30UTbIICHHSM PI3HUIlI TUCKIB Ta
najae 31 30UTBIIIEHHSIM OIOPY CYAHH.

5. 3anizo, JINTE YM KOBaHE, CTIMKE JI0 111€1 KOPO3ii.



TEPMIHOJIOI'IA
MOPIBHSIJIBHA TPAMATHUKA AHIJINMMCBKOI TA YKPATHCBKOI MOB

Jus.: Kopynens [.B. IlopiBHsATIbHA THIIOJIOTS aHTITIHCHKOT Ta YKPaiHCHKOT MOB.
Hapuaneuiit mocionnk. Binauns. «Hosa xuauray, 2003. 464 c.

universals ppl7-19
near universals, absolute, typologically recessive, allomorphic, isomorphic
nominals pp.179-256

the noun pp.196-213

common, proper, life/animate, inanimate; morphological categories (gender, number, case), etc.
the pronoun pp.224-230
the verb pp.231-243
auxiliary, notional, linking; morphological categories (person, number, tense, voice, mood
(imperative, indicative, subjunctive)

the adverb pp.248-254
the adjective pp.213-220
the numeral pp.220-224
fractional, cardinal, ordinal
verbals pp243-246
statives pp. 254-256
functionals
preposition pp.259-264
conjunction pp.264-268
interjection pp.272-275
particle pp.268-272
modals pp.257-259
verbiality p.231
substantivity p.196
modality p.257
syntactic relations pp291-301
attributive, objective, predicative, adverbial
agreement p.308
government p.309
juxtaposition /parataxis p.306
syntactic connection
co-ordinate p.311
subordinate p.312
subject pp.344-346
predicate pp 346-351
attribute pp.355-357
object pp.351-355
adverbial modifier pp.253-254, 360- 380

sentences: declarative, exclamatory, affirmative, negative, interrogative) pp. 336-342
sentences:complex, simple extended, etc. pp.325-328

Jus.: Mipam I'.E., Jlaiinexko B. B., Tapanyxa JL.A., I'pumuienko M. B., Ton O.M. OcHoBH
nepekiany. Kypc nekuii 3 Teopii Ta npakTuku mnepeknany Juid (akyabTeTiB Ta IHCTHTYTIB
MDbkHapoaHuX BimHocuH. KuiB: Enbra, Hika-Llentp, 2003. 240 c.



replacement p.93
transposition p.92
omission p.96
addition p.95

MOPIBHSUIBHA JJEKCUKOJIOT' U AHIJIMACBKOI TA YKPATHCBKOI MOB

JlekcukoJoris
Bep0a B. [TopiBHsuIbHA JIEKCUKOJIOTIS aHTIIIHCHKOT Ta YKpaiHChKO1 MOBH — BiHHUIIS:

Hosa kuwura, 2003. C. 6

KonTpacTuBHuuii MeToj, NopiBHAJIbHUI MeTO/
Bep6a B. ITopiBHsIbHA JIEKCUKOJIOTIS aHTJIIMChKOT Ta yKpaiHchkoi MoBU. Binuuist: HoBa kuura,
2003. C. 11.
CemacioJioris
Bep6a B. [TopiBHsIbHA JIEKCUKOJIOTIS aHTJTIMChKOT Ta yKpaiHChKOi MOBU. BiHHMIIA:
Hosa kuwura, 2003. C. 67

Caoso
Bep6a B. IlopiBHsIbHA JIEKCUKOJIOTIS aHTTIMChKOT Ta yKpaiHChKOi MOBU. BiHHMILIS:

Hosga xaura, 2003. C. 6

Jlekcn4yHe 3HAYEHHSA
Bep6a B. [TopiBHsIbHA JIEKCUKOJIOTIS aHTIIMChKOT Ta yKpaiHChKO1 MOBU. BiHHUIIS:

Hosa xuura, 2003. C. 67

Konorauis
Bep6a B. TlopiBHsIbHA JTEKCUKOJIOTIS aHTIIIHCHKOT Ta YKpaiHCbKOT MOBHU. BiHHUIIA:

Hosa kuwra, 2003. C. 68-69

IHoernsm
Kgsecenesuu /I.1., Cacina B.I1. [IpakTukym 3 JE€KCHKOJIOT1i Cy9acHOT aHTTIMCHKOT MOBH.
Binnung: Hosa kuwura, 2003. C. 107.

7KaprouHi cjioBa, JKaproHizMmu

Kgsecenesuu /I.1., Cacina B.I1. IIpakTukym 3 JEKCHKOJIOT1i Cy9acHOT aHTTIMChKOT MOBH.
Binnung: Hosa kuwura, 2003. C. 118.

IIpodecionanizmu
Kgsecenesuu /I.1., Cacina B.I1. IIpakTukym 3 JE€KCHKOJIOT1i Cy9acHOT aHTJTIMChKOT MOBH.
Binnung: Hosa kuwura, 2003. C. 118.

CuHOHIM, CHHOHIMisl, CHHOHIMIYHUI Psij
Bep6a B. [lopiBHsIbHA JIEKCUKOJIOTIS aHTJTIMChKOT Ta yKpaiHChKOi MOBU. BiHHMIIA:

Hoga xuura, 2003. C. 87-90

AHTOHIM, aHTOHIMisl, aHTOHIMIYHa Mapa
Bep0Oa B. ITopiBHsIbHA JIEKCUKOJIOTIS aHTIIIHCHKOT Ta YKpaiHChKOT MOBU. BiHHUIA:
Hoga xuwura, 2003. C. 90-91

Iousicemis
Bep0Oa B. [TopiBHsIbHA JIEKCUKOJIOTIS aHTIIIHCHKOT Ta YKpaiHChKOT MOBU. BiHHUI:
Hoga xuwura, 2003. C. 83-84

OmoniMu, oMOHIMist
Bep0a B. [TopiBHsIbHA IEKCUKOJIOTIS aHIUIIHCHKOT Ta YKpaiHChKOi MOBU. BiHHMILISA:
Hosa kuwmra, 2003. C. 93

ITaponivu, naponimist
Bep0Oa B. [TopiBHsIbHA JIEKCUKOJIOTIS aHIIIHCHKOT Ta YKpaiHChKOT MOBU. BiHHHMIIS:
Hosa kuwmra, 2003. C. 96

®pazeonorizm
Bep0a B. [TopiBHsIbHA JIEKCUKOJIOTIS aHTIIIHCHKOT Ta YKpaiHChKOT MOBU. BiHHUI:



Hosa xuwura, 2003. C. 98-99.
Bapsapusm

Kgecenesuu /1.1., Cacina B.I1. IIpakTukym 3 JIEKCHKOJIOTIi Cy4acHOT aHTIICHKOT MOBH.

Binnuns: Hosa kuwura, 2003. C. 107.
3amo3zHueHHA

Bep0a B. [TopiBHsIbHA JIEKCUKOJIOTIS aHTIIIHCHKOT Ta YKpaiHChKOT MOBH. BiHHHMIISA:

Hosa kuwura, 2003. C. 121.

KoJjiokBianizm, po3aMoBHe ¢JIOBO

Kgecenesuu /1.1., Cacina B.I1. IIpakTrkyM 3 JIEKCHKOJIOTIi CydacHOT aHTTIHCHKOT MOBH.

Binauns: Hosa kuwura, 2003. C. 114.
HianexkTusm

Ksecenesuu /I 1., Cacina B.II. [IpakTukyMm 3 J€KCHUKOJIOTII Cyd4acHOT aHITIHChKOT MOBH.

Binnwnng: Hosa xaura, 2003. C. 122.
Apxaizm

Kgsecenesuu /I.1., Cacina B.I1. IIpakTukym 3 JE€KCHUKOJIOT1i CydacHOT aHTTIMChKOT MOBH.

Binnwnng: Hosa xaura, 2003. C. 107.
AKpOHiM

Bep6a B. [TopiBHsIbHA JIEKCUKOJIOTIS aHTIIMChKOT Ta yKpaiHChKO1 MOBU. BiHHUIIS:

Hoga xaura, 2003. C. 49.
Kanuensipusm

Ksecenesuu /I 1., Cacina B.II. [IpakTukyMm 3 J€KCHKOJIOTII CydacHOT aHITIHCHKOT MOBH.

— Binaung: Hosa kuura, 2003, — C. 107.
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tecrax SIko6 I'pim http://www.slovarfilologa.ru

ITPOT'PAMA

JeP>KaABHOI0 iICIUTY
CTyIIeHb OaKayiaBpa
cnewianbHocti B11 ®utodioris
(B11.041 I'epmaHchbKi MOBH Ta JIiTepaTypH (NepeKial BKIIYHO),
nepua — AHMICHKA)

Kovmerenmii 3micToBi MoxyJti
(3 BUKOPHCTAHHSAM MaTepiay MOIYJIsi BCTYIIHUK
TOBHHEH YMITH)
BusHauati OCHOBHI HOHATTSA, TEpMIHM MOPBHUILHOL | 1 JlekcHKkosoriuHi acnekTn nepekiaxy

JIEKCUKOJIOTTl aHTTIACHKOT Ta YKpaTHChKOi MOB

AHaniByBaTu CTPYKTYpYy JIEKCHYHOIO 3HAYEHHS CIJIOBa K
OCHOBHOI O/IMHMIII MOB Ta POJIb HOr0 KOMITIOHEHTIB.
BinpizHaATH COBO 1 JIEKCHKO-CEMaHTHUYHMI
TIOJTICEMIFO Ta EMOIIHHO-CTUITLOBY 3a0apBIICHICTb.
BuxopuctoByBaTH CHHOHIMU, aHTOHIMH, TTAPOHIMU, OMOHIMHU
Ta oMorpadu.

Knacugikysatu CII0Ba 3a
(YHKIIOHATEHUMH chepamu.

BApIaHT,

HOXO/PKCHHAM Ta

1.1 TeopetniHi OCHOBH MOPIBHSUTLHOT
JIEKCUKOJIOTTl

1.2 CemanTHYHa CTpYKTypa ClI0Ba

1.3 CemanTyHa K1acudikarris B B
AHTIIHACKKIH Ta YKpaiHCHKIiN MOBI

1.4 Knacudikarrist JIeKCUYHOTO CKIaLy
aHIJIHCHKOT Ta YKPaiHCHKOT MOB 3a
HOXOJKEHHSIM

Busnavati crumicTiuHi  (yHKUIT 3aco0iB  CJIOBOTBOpPY B
aHTIIACBKI  Ta  yKpaiHCBKIA MOBI 3a  MapameTpamu
CTHJTICTUYHOT'O Ta EMOLIIHOTO MapKyBaHHSL.

AnanByBat (DYHKIIOHAIBHUN CTHJIb TEKCTY Ta 3HATH
XapaKTePUCTUKH CTUITIO.

3acTocoByBaTH 3acO0HU Mepesiadi CTUITICTUYHOTO 3a0apBICHHS
CIIB BUNIOBITHO JIO CTWIILOBUX OCOOIMBOCTEH TEKCTY,

2 CTWIIICTUYHI aCTIeKTH NepeKIaxy
2.1 CrumicTidHa XapaKTepucTHKa
(YHKITIOHATEHOTO CTUITIO SIK LIUTOTO Ta i
BIITBOPEHHSI IPH TTEPEKIIajI

2.2 3aco0u nepeaBaHHs B 000X MOBax
CTIJTICTUYHOTO 3a0apBIICHHS CJIiB.

2.3 Tlepenaya B mepekia/ii JEKCHIHHUX
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NPUHAOMH  BIITBOPEHHS KOMIIO3HILIi TEKCTY BIMIIOBIAHO JIO
ICHYIOUHMX CTaHIAPTIB.
BukoprcToByBaTH METOIMKM TIepeiadi CTWIICTUYHHX Ta
CHHTaKCHYHUX Qiryp.

3aco0iB Ta CHHTaKCUYHUX (Iryp.

2.4 Tlepenaya KOMITO3MITIHIX
0COONIMBOCTEH TEKCTY Ta TIOPIBHAHHS
CTWJTICTIYHUX (DYHKITIH 3aC00IB CTIOBOTBOPY

3MiliCHIOBAaTH TpaMaTUYHMI aHAJT3 MOBHHX SIBHIL Y iX
B32€MO3B SI3KY Ta B3aEMO3AJICIKHOCTI.

BusHavatit OCHOBHI IOHATTSL, TEPMIHM TIOPIBHSUTHHOT
TPaMaTHKH aHTJIHCHKOI Ta yKPaiHCHKOI MOB.

AHanizyBaTu rpaMaTUyHy Oy/lIOBY MOB Ta OCHOBHI 3aKOHH, 32
SIKIMH BOHA PO3BHBAETHCSL.

[NopiBHIOBaTH (PYHKITIOHYBAaHHS TpaMaTHYHUX KaTeropii y
PiHI 1 1HO3EMHIM MOBI.

BusiBrisiTi criivthHI Ta pO3pI3HIOI0YH 3aKOHOMIPHOCTI.

Jlonatu rpamatiyHi TPYIHOIII Y MOBAX, ITI0 TIOPIBHIOIOTHCS.
Ilepexnanaty afieKBaTHO rpaMaTHYHI SIBUILIA.

3 I'pamaTuyHi acrieKTH MepeKJIaxy
3.1 Bomopdizm Ta anomopdizm

THIIOJIOTTYHMX BIIACTHBOCTEN TIOBHO3HAYHUX
YaCTUH MOBH

3.2 KoHTpacTrBHHI aHATI3 CITy’)KOOBHX
YaCTUH MOBH

3.3 Turm cMHTaKCHYHKX BiHOCWH HA PIBHI
CJIOBOCIIOJTyYEHb.

3.4 CunTtakcuc(mpocTi peueHHs, CKIaH1
pEYEHHST) Ta rpaMaTHyHi TpaHCQopMaIlii.

AHaByBaTH MOJEII TepeKiiaay, CeMaHTH4YHI TPOIIECH, SIKi
JIeKaTh B OCHOBI CHUIKYBaHHS, CHHTAKCHM4HI DPIBHI Ta iX
OJIVHUIII, 3araibHi OCOOMMBOCTI (DaXoBHX MOB, (HaxoBy
crietdiky TOOYIOBM TEKCTIB, TMOCIIOBHICTh  €TalliB
TIEPEXO0/Ty TEKCTY OPHUTTHAITY JIO TEKCTY TIEPEKIIay.
PenaryBaru Ta poOuTH aHAITHYHE TOPIBHSIHHS TMEPEKIIATy 3
TEKCTOM OPHUTIHAITY.

BukoprcroByBaty CNOBOCIONydeHHST Ta (Ppa3eosiorisMu B
pBHUX (PYHKITIOHATBHUX CTWISX, JIGKCHYHI Ta THIIOBI
KOHCTPYKIIIi, III0 CITY’KaTh YISl ONTUMATBHOTO BiTOOpayKeHHSI
3MICTY, CTUJILOBHX XapaKTEPUCTHK Ta 3arajlbHOr0 (JOHYy TpH
BIITBOPEHH] OpUTIHATY, 3HAHHS OMOHIMIB, MeTadop Ta TP
cmiB  (KamaMOypiB), arOPUTM TIEPEKIaTy CHHTAKCUYHHX
KOHCTPYKIIIH.

4 Tepex/1a103HABYI ACMEKTH MepPeKIaTy
4.1 Cnerudika OpUriHaTY : OPUTTHAT SIK TEKCT
( THITTH TEKCTY) Ta OpUTiHAT SIK TIpotiec (Horo
IHTEpIIpeTarlis)

4.2 Tlepexnamarpki TpaHchopmarrii

4.3 Tlepextas cIB-peatiid, Ha3B Ta
alpeBiaryp

4.4 Tlepexrna K TBOPYICTH: MOJIEI, 3aCO0H,
PIBHI, OJTMHHUIII Ta IPUHOMH TIEPEKIIATY

BukoprcroByBaty 3arajibHO-THIBICTUUHY Ta IMPOQECiiiHO-
TIepPeKIIaIaIbKy KOMITCTEHIIIO.
Bononitu MPAKTUYHIMH
MepeKIIaIAIbKOT JiSUTHHOCTI.
3nificHIOBaTH TEPEeKiIa]] 13 3aCTOCYBaHHSIM TCOPETUYHHX
MozeNel JUId  BHUPIIICHHSA TEPEKIaJAlbKUX —3aBJIaHb 3
ypaxyBaHHSIM B3a€MO3B’S13Ky TEOPETHYHOIO Ta IMPAKTUYHOTO
ACIIEKTIB

HaBUYKaMHd  TipodeciidiHol

5 IlpakTH4Hi aCTIeKTH TepeKJIaTy
5.1 JlekcryHi TPYTHOIIIL.
5.2 I'pamartiuHi TPYTHOIIIL.
5.3 TepMIHOJIOT1YHI TPY/HOIIT
5.4 YKaHpoBO-CTHITICTHYHI TPY/HOIII

PexomenioBana jiireparypa

Bba3zoBa
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BimHocuH. KuiB: Enpra, Hika-IlenTp, 2003. 240 c.
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2007. 528 c.
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